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Resumen 

La transferencia lingüística (TL) es un fenómeno lingüístico que se ha estudiado 

principalmente en el campo de la adquisición de lenguaje. El objetivo de este estudio es 

explorar y ofrecer un panorama de la TL en el área de la traducción técnica del inglés al 

español, en las traducciones de estudiantes de la Licenciatura en Traducción de la UABC.  

Para determinar cómo es que la TL influye en la efectividad de la traducción, se recopilaron 

las traducciones de los alumnos de traducción para elaborar un corpus de aprendientes. Del 

análisis de los resultados se ofrecerá una breve descripción del fenómeno estudiado y se  

sugerirán algunas ideas que ayuden a evitar problemas de esta índole.  

Palabras clave: Transferencia lingüística, interferencia lingüística, traducción inglésespañol, 

traducción técnica, corpus de aprendientes. 


